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ونَ  يَمَ مَثَلاً ا ذَِا قوَْمُکَ مِنْهُ يَصِدُّ ا ضُربَِ ابْنُ مَرْ   وَ لَمَّ

ا ِلاَّ  57) ا مَْ هُوَ مَا ضَرَبُوهُ لَکَ  ا لهَِتُُنَا خَيْرٌ  ا َ  ( وَ قَالُوا 

خَصِمُونَ  قوَْمٌ  هُمْ  بَلْ  عَبْدٌ 58)  جَدَلاً  ا ِلاَّ  هُوَ  ا ِنْ   )

( وَ لَوْ 59)  ا نَْعَمْنَا عَلَيْهِ وَ جَعَلْنَاهُ مَثَلاً لبَِنيِ ا سِْرَائيِلَ 

يَخْلُفُونَ  الْا رَضِْ  فيِ  مَلاَئکَِةً  مِنْکُمْ  لَجَعَلْنَا   نَشَاءُ 

اتَّبِعُونِ  60) وَ  بِهَا  تَمْتَرُنَّ  فَلاَ  اعَةِ  للِسَّ لَعِلْمٌ  ا نَِّهُ  وَ   )

يْطَانُ  61)  هذَٰا صِرَاطٌ مُسْتَقِيمٌ  نَّکُمُ الشَّ يَصُدَّ ( وَ لاَ 

لَ  مُبِينٌ ا نَِّهُ  عَدُوٌّ  عِيسَى 62)  کُمْ  جَاءَ  ا  لَمَّ وَ   )

لَکُمْ  لِا بَُيِّنَ  وَ  بِالْحِکْمَةِ  جِئُْتُکُمْ  قدَْ  قَالَ  بِالْبَيِّنَاتِ 

( 63)  بَعْضَ الَّذِي تَخْتَلِفُونَ فيِهِ فَاتَّقُوا اللَّهَ وَ ا طَِيعُونِ 

صِرَاطٌ  هذَٰا  فَاعْبُدُوهُ  رَبُّکُمْ  وَ  رَبِّي  هُوَ  اللَّهَ  ا ِنَّ 

يْلٌ  64)  مُسْتَقِيمٌ  فَوَ بَيْنِهِمْ  مِنْ  الْا حَْزَابُ  فَاخْتَلَفَ   )
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ا لَيِمٍ  يَوْمٍ  عَذَابِ  مِنْ  ظَلَمُوا  هَلْ  65)  للَِّذِينَ   )

لاَ   هُمْ  وَ  بَغْتَُةً  تَا تْيَِهُمْ  ا نَْ  اعَةَ  السَّ ا ِلاَّ  يَُنْظُرُونَ 

يَوْمَئذٍِ بَعْضُهُمْ لبَِعْضٍ عَدُوٌّ 66)  يَشْعُرُونَ  ( الْا خَِلاَّءُ 

 ( 67) ا ِلاَّ الْمُتَّقِينَ 

When (Jesus) the son of Mary is held up as an example, behold, 

thy people raise a clamour thereat (in ridicule)! And they say, 

"Are our gods best, or he?" This they set forth to thee, only by 

way of disputation: yea, they are a contentious people. He was no 

more than a servant: We granted Our favour to him, and We 

made him an example to the children of Israel. And if it were Our 

Will, We could make angels from amongst you, succeeding each 

other on the earth. And (Jesus) shall be a sign (for the coming of) 

the hour (of judgment): therefore have no doubt about the (hour), 

but follow ye Me: this is a straight way. Let not the evil one 

hinder you: for he is to you an enemy avowed. When Jesus came 

with clear signs, he said: "Now have I come to you with wisdom, 

and in order to make clear to you some of the (points) on which 

ye dispute: therefore fear Allah and obey me. "For Allah, He is 

my Lord and your Lord: so worship ye Him: this is a straight 

way." But sects from among themselves fell into disagreement: 

then woe to the wrong-doers, from the chastisement of a grievous 

day! Do they only wait for the hour - that it should come on them 

all of a sudden, while they perceive not? Friends on that day will 

be foes, one to another,- except the righteous.  
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اور جونہی کہ ابن مریم کی مثال دی گئی، تمہاری قوم کے لوگوں نے اس پر غل مچا  

ارے معبود اچھے ہیں ی ا وہ؟ یہ مثال وہ تمہارے سامنے محض ا            دی ا
م
ور لگے کہنے کہ ہ

ابن مریمؑ - کج بحثی کے لیے لائے ہیں، حقیقت یہ ہے کہ یہ ہیں ہی جھگڑالو لوگ

س کے سوا کچھ نہ تھا کہ ای  
ِ
بندہ تھا جس پر ہم نے انعام کیا اور بنی اسرائیل کے ا

رشتے پیدا کر دیں جو زمین  

 

لیے اپنی قدرت کا ای  نمونہ بنا دی اہم چاہیں تو تم سے ف

 کی ای    )یعنی ابن  مریم ( اور وہ- میں تمہارے جانشین ہوں

ت

دراصل قیام

انی ہے، پس تم اُس میں شک نہ کرو اور میری ی ات مان لو، یہی سیدھا راستہ  

ش
 

ن

اور -ایسا نہ ہو شیطان تم کو اُس سے روک دے کہ وہ تمہارا کھلا دشمن ہے،ہے

انیاں لیے ہوئے آی ا تھا تو اس نے کہا تھا کہ "میں تم لوگوں 

ش
 

ی ؑ صریح ن

عی س

  
 

ج

کے ی اس حکمت لے کر آی ا ہوں، اور اس لیے آی ا ہوں کہ تم پر بعض اُن ی اتوں کی  

ذا تم اللہ سے ڈرو اور میری  

 

 
حقیقت کھول دوں جن میں تم اختلاف کر رہے ہو، ل

 کرو

ت

اُسی -حقیقت یہ ہے کہ اللہ ہی میرا رب بھی ہے اور تمہارا رب بھی -اطاع

س صاف تعلیم کے  -"کی تم عبادت کرو، یہی سیدھا راستہ ہے
ِ
مگر )اُس کی ا

ی اوجود( گروہوں نے آپس میں اختلاف کیا، پس تباہی ہے اُن لوگوں کے لیے 

اک دن کے عذاب سے 

 

سی  -جنہوں نے ظلم کیا ای  دردی
ِ
کیا یہ لوگ اب بس ا

 آ جائے اور انہیں خبر بھی نہ ہو؟وہ دن 

ت

ن پر قیام
ِ
 ا

 

چیز کے منتظر ہیں کہ اچای

 ای  دوسرے کے دشمن ہو  

ت

  آئے گا تو متقین کو چھوڑ کر ی اقی س  دوس
 

ج

-جائیں گے  

और ज्यों ही कि इब्ने-मरयम िी ममसाल दी गई, तुम्हारी क़ौम िे 

लोगों ने इसपर गुल मचा ददया और िहने लगे कि हमारे माबूद अच्छे 

हैं या वह? यह ममसाल वह हमारे सामने महज़ िजबहसी िे मलए लाए 
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हैं, हक़ीक़त यह है कि ये हैं ही झगड़ालू लोग | इब्न-ेमरयम इसिे मसवा 

िुछ न था कि एि बन्दा था जजसपर हमने इनाम किया और बनी-

इसराईल िे मलए उसे अपनी क़ुदरत िा एि नमूना बना ददया | हम 

चाहें तो तुमसे फ़ररश्ते पैदा िर दें जो ज़मीन में तुम्हारे जानशीन हों | 

और वह (यानी इब्ने-मरयम) दरअस्ल कक़यामत िी एि ननशानी है, 

पस तुम उसमें शि न िरो और मेरी बात मान लो, यही सीधा रास्ता 

है, ऐसा न हो शैतान तुमिो उससे रोि दे कि वह तुम्हारा खुला दशु्मन 

है | और जब ईसा सरीह ननशाननयााँ मलए हुए आया था तो उसने िहा 

था कि “मैं तुम लोगों िे पास दहिमत लेिर आया हूाँ, और इसमलए 

आया हूाँ कि तुमपर बाज़ उन बातों िी हक़ीक़त खोल दूाँ जजनमें तुम 

इखनतलाफ़ िर रहे हो, मलहाज़ा तुम अल्लाह से डरो और मेरी इताअत 

िरो | हक़ीक़त यह है कि अल्लाह ही मेरा रब भी है और तुम्हारा रब 

भी | उसी िी तुम इबादत िरो, यही सीधा रास्ता है |” मगर (उसिी 

इस साफ़ तालीम िे बावजूद ) गरोहों ने आपस में इखनतलाफ़ किया, 

पस तबाही है उन लोगों िे मलए जजन्होंने ज़ुल्म किया एि दददनाि 

ददन िे अज़ाब से | क्या ये लोग अब बस इसी चीज़ िे मुन्तजज़र हैं 

कि अचानि इनपर कक़यामत आ जाए और इन्हें ख़बर भी न हो ? वह 

ददन जब आएगा तो मुत्तक़ीन िो छोड़िर बाक़ी सब दोस्त एि-दसूरे 

िे दशु्मन हो जाएाँगे | 

 

 


